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Tperiii npuknan 1. Ha [yMKy aBTOpa WX CJIiB, € HAMIIKABIIINM 3 COLIOJIHIBICTHYHOT TOUKH 30py. JuTnHa Hapoamnace y [lon-
taBi. CBOErO TepIoro MoBoo JI. BBaxkae cyprkuk. [1icist 45 XBHIMH CIIUIKYBaHHS BOXKKO 3alIEPEUUTH TyMKY BOCBMHPIYHOI TUTHHH,
aJDKe 3MIIIAaHUMU TeTiep € TPU MOBHI KOAM, KOTPi Ha ChOTOAHINIHII AeHb (DYHKI[IOHYIOTh SIK €IMHA MOBHA KOMIIETEHIIIs Oe3 MoIiTy
Ha KOHKpETHI MOBH. L5 cuTyarist mepeHeceHa 3 yKpaiHCbKO-pOCIHCHKOI IBOMOBHOCTI. Ha BCi 3anmuTaHHS yKpaiHCHKOIO AUTHHA Bif-
HoBi1aa abo pociiickbKo1o, a00 MONBCHKOIO, 10 MOYKHA IHTEPIPETYBATH THM, L0 pOciiichKa Ta MOJIbChKa MPUCYTHI Y KOMYHIKalil B
IIKOJI Ta 3 POJMHOIO, a YKpaiHChKa (pakTHYHO He icHye. [IuTHHA MOXKe MaTH JHUCIIEKCiIo, a0 IMPOCTO KepyBATHCS MIPABHIIOM AUl
Ak yyew. [IpUKIagoM Takoro mucbkMa € KOIip ciuitl, skuit opdorpadiyHo He € IpaBUIBHUM Y KOIHIM MOBi. JlonaTkoBO 10 HecTa-
011bHOT cuTyallii 3 andaBiTOM JBOX MOB € JIATUHCHKHH an(aBiT, KOTPUIA PY HEBUBYEHIH KMPUITHLI JIa€ pe3yJIbTaT 3MilllaHUX CIIiB,
JIe YacTHHA HalMCaHa JaTHHCHKUMU JIITEPaMH, a YaCTHHA KUPWIHIEI0 — Kot. Y oMy BUMajaKy [l. XOTiB HammcaTé pOCiiChKOIO.
PizHuio Mix x 1 k tuTrHa mam’sATae, ane ¢ BKe € KaJbKOIo 3 MoJbchKoi MOBH. IlomiOHa cuTyartis 31 CIOBOM nouyctu — MOicTH, 1e
0a4rMO BiZICYTHICTh TUIIOBOI JJIs1 YKPATHCHKOT i Ta BXKE 3raJlaHol KalbKHU 3 JIATHHCHKOTO andasity. [IpucyTHi, Takox, JeKCHUUHI 3a-
TIO3UYCHHS BXKE 3 ITOJIBCHKOI MOBH, KOTP1 TUTHHA IPOOY€ HAIMCATH KUPWIITHLICIO — CHAOAHIle B IOJILCBKOTO Sniadanie. OHOYAaCHO
BapTO 3BEPHYTH yBary Ha Te, [0 AUTUHA TTICJISl TPOYUTAHHS CI0BA 1 HOrO 3pO3yMIHHS aBTOMaTHYHO YUTAE HOTO APYTHUH pa3 BiKe 3
NPaBWIIBHUAM aKieHToM. Bumnanok JI. € TocuTh 1ikaBUM JUIs TOJIbCHKOT MOBH, OCKIJIBKU JTUTHHA B JIOCUTh KOPOTKHI 4ac OBOJIOAIIA
YCHHM BapiaHTOM TOJILCEKOT MOBH i TOBOPHTH Maiike 6e3 CXiHOCIIOB’ THCHKOT'O aKIEHTY, IO PiJIKO BAAETHCS 1 € BEITHKOIO 3aCIIyTO0
BUHTEJIBKH MTaHI AHETH, KOTpa 3700yJ1a MiCISAUITIOMHY OCBITY 3 METOAUKHU BUKJIAJaHH MOJIbCHKOI MOBH SIK IPYToi Ta 1HO3EMHOI.

HaBezeHi Tpu npuKiIaay QiTei, KOTPi pO3MOYNHAIOTh HABYAHHS B MOJBCHKHUX LIKOJIAX, ICKPABO MOKa3yIOTh MOBHY CHUTYaLlil0
B YkpaiHi. BaxmBo 3BepHyTH yBary, mo Mu roBOpUMO PO MOJIO/IE MOKOJIHHS, KOTPE HApOIMIIOCS Micis 18 pokiB He3aIeKHOCTI
VYxpainu. J[Bo€ 3 TppOX HaBITh HE BUBYMIIM MUCAHUN KOJ] yKpAiHCEKO1 MOBH, OTXKe, B MAaii0yTHROMY, JiTH, SKIIO 1 BUKOPHUCTOBYBa-
THUMYTb YKPaTHCHKY MOBY, TO BHUKIIFOUHO ii yCHUIl BapiaHT.

Bapro 3BepHyTH yBary i Ha Ha3By crarTi. PinHa B JTaHOMY BUITQJIKy HE € IIEPIIOI0 MOBOIO, a/Ke MOBOIO 0aThKiB /1. 1 B. mepeBax-
HO € pociiicbka. YKpaiHCBKa Ty’Ke PiKO BUKOPHCTOBYETHCS y poauHi /1. — 3rimHo cimiB camux 06aThKiB. BHyTpimmms npobiema Ykpa-
THH MOJISITA€ Y CUMBOJIIYHO-AEKOPATUBHIN (DYHKIIT yKpalHCHKOT MOBH, SIKY MOYKHA [T00aYNTH, aHATi3yF0YX MOBHI KOMIIETEHIIT TiTeH.

JIiHTBOMIAKTUKY yKPaiHCHKOT MOBH OLIBIIE 3aifMAIOTHCSI MOBOIO SIK IHO3EMHOIO, 3a0yBalOUH IIPO TyXKe BasKJIUBY T'PYITY JIIO-
JIeid, 17 KOTpHUX YKpaiHChKa € Jpyror MOBOIO, a YaCTHHA 3 HUX XHMBE B YKpaiHi. | Xo4a 3’4BISIOTHCS MEBHI mpomo3umii [1,
c. 56—63], oqHak BapTO Mam’sITaTy, IO Li JiTH HE HAJEXaTh 10 JIacHoOpH — Lie YKpaTHIli, KOTpi )KUBYTh 3akopaoHoMm. 11le ogauMm,
Ba)KJIMBUM [TUTAHHSM € T€, YU caMi OaThKM MITpaHTiB 6adaTh CEHC Y TOMY, 1100 IX iTH BUBYAIH YKPATHCHKY MOBH, UH ITOB’SI3YIOTh
BIIaCHE MallOyTHE Ta CBOIX AiTeH 3 YKpaiHOIO, UM X Wb MOJIATAa€E Y TOMY, 00 BUPOCTUTH 3 LUX JIiTEH Jr0aei, KOTpi He OyayTh
HIYUM BiJIPI3HATHCS BiJl HOCIS MTOJIBCHKOI MOBH, B TOMY YHCJIi 1 3HAHHAM yKpaiHChKOT MoBH. [ToiOHY cHTyalito MOXKHA MOOAYUTH
y yKpaiHIiB, KOTpi ®uBYTH B ITamnii [2, c. 27-36].

SIKIIO MOPIBHATH CUTYaLi0 0Ci0 MOJIBCHKOTO MOXOMKEHHS, KOTPi NpuBOo3sITh 10 KpakoBa cBoix miTeil Ha MOBHI TabopH, TO €
pi3ni Bunaaxu. Yacom 0alIst He MOJKe MOPO3YMITHCS 3 BJTACHUM BHYKOM, a/DKe TOW He BOJIOJIE MOJIBCHKOI0 MOBOIO. Yn moioHa
CHTYyallis Oyzie 3 IpeICTaBICHUMH NPHKIIaJaMH — BasKKo cka3aTu. Haiikparue 30epeke 3HaHHS yKpaTHCHKOT MOBH M., aJi)ke ChOTOI-
Hi JiBYMHKA J0OpE YNTA€ Ta MUIIE YKPATHCHKOIO MOBOIO. 3yCTPi4al0uHCh 3 YKPaiHChKUMHU IiThMHU, KOTP1 HABYAIOTHCS Y MOIbCHKUX
LIKOJIaX CJIiJ CKa3aTH, 10 OUIBLIICTh 3 HUX PO3MOBIISIE POCIICEKOI0, TOOTO yKpaiHChKa MOBA 3QIMIIAETHCS IEBHUM CHMBOJIOM
0aTHKIBIIMHY BUKJIIOYHO B Tabelli 3 HaBYaHHS B YKPATHCBHKIH IIKOJI.
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JEKCUYHI OCOBJMBOCTI HEPEKJIAY TEPMIHIB-CJIOBOCHOJYYEHbD I'AJTY 31
EKOHOMIKHN YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Y emammi posensnymo nexcuuni ocobaueocmi nepexiady mepmiHie-clo80CnoLyueHb eKOHoMIuHOI 2any3i. IIpoananizosa-
HO eKOHOMIYHI MEePMIHONIOSIUHI YIMBOPEHHS AH2TIUCLKOI MOSU ma iX eKgieanrenmu 8 yKpaincoKitl. Onucano Haubinbul 8o#CUBaAHI
JeKCUYHI nputiomu nepeoayi 3HaueHs MepmMIiHOI0THHUX OOUHUYb YKPATHCLKOIO MOBOIO.
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JIEKCHYECKHE OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA TEPMHHOB-C/IOBOCOYETAHUH COEPHI JDKOHOMHUKH
HA YKPAHHCKHH A3BIK

B cmamse pacemampuedaromcs leKcu4deckue oco6eimocmu nepeeoaa mepMuHoe—c,weocotlemanuﬁ BKOHOMMWZCKOﬁ cqbe—
pbol. HpoaHanu3up06aH0 IOKOHOMUYeCcKue mepmuHoiocuiecKue 05pa306anl AH2AUUCKO20 A3bIKA U UX IKEUBAICHMDbL 8 VKpa-
UHCKOM. OnucaHo Hauﬁo/zee ynompedmemwe JIeKcudecKkue npuemol nepe()atm S‘HalteHuﬂ MmepmunoIocU4ecKux edunuu 6 YKpa-
UHCKOM S3bIKe.

Kﬂlo’lesble coea: mepmuH, mepmuHocucmemd, 1eKcudecKkue npuembvl nepesoda.

LEXICAL PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF THE TERMS-WORD-COMBINATIONS OF THE ECO-
NOMIC FIELD INTO UKRAINIAN

The article deals with lexical ways of the translation of economic terms. English economic terminological units and their
Ukrainian equivalents have been analyzed. The most common lexical ways of translation of economic terminology into Ukrai-
nian have been described.

According to the morphological peculiarities the terms can be divided into such groups: simple, derivative, compound,
word-combinations and terms-reductions. Depending on the amount of the components terms-word-combinations, can be
binominal, trinominal and polynominal.

At the analysis of translation of terms-word-combinations methods several ways of translation were found out. Literal
translation (replication) is the installments of word or word-combination with further combination of the parts. The main
part of the term can be given with help of an adjective, also possible the changes of the order of the components and semantic
meaning can be shown by means of pretexts.

Transcription is the transmission of the English word by the Ukrainian by a recreation with help of the Ukrainian letters,
its phonemic structure; and a transliteration as a transmission of the English word by the reproduction of its graphic form.
Similar receptions are used for the transmission of the names of firms, corporations and other organizations.

The semantic equivalent or functional analogue includes the use of the really existent Ukrainian words that represent the
meaning of the English term fully or partly.

Explication (descriptive translation) is used in case when it is to find an equivalent in the language that translation is
done. The marked method consists of the transmission of the meaning of the word by means of its description, explanation.
The descriptive translation allows passing the meaning of the term exactly enough, but a multicomponent word-combination
complicates the syntactic structure of the corresponding text of the language of the translation. There is possibility of the
combination of the several translation methods simultaneously.

Key words: term, terminological system, lexical ways of translation.

B ymoBax cTpimMKoi €BpoiHTerpaii Bce 011bI1101 aKTyaIbHOCTI HaOyBa€ JOCIIPKeHHs IIEPeKIIaly TepMiHiB eKOHOMIYHOT chepu
3 QHIJIHCHKOI MOBH YKPATHCHKOIO, OCKLIBKH I'aTy3b eKOHOMIKH Ha 1moyatky X XI cTosiTTs 3a3Hana iHTEHCUBHOTO PO3BUTKY.

[Ipobaemu TepMiHIB Ta iX mepeknamy Oynu 00’ €KTOM IHTEHCHBHOTO JOCHIKeHHS 0arathox yueHux (B. Aptiox, B. /lannen-
ko, C. Ipyxb6sk, A. ]1’sixoB, O. I'ytupsik, JI. IBina, I. Kitko, T. Kusik, 3. Kynensko, O. ITokposcbka, C. Cokonoscbka, O. CTHIIOB,
I'. Hopuosour, O. Uyemkosa, /. [llanpan, B. Bunorpanos, I'. Bunokyp, M. Bononina, B. I'ak, b. T'osnoBin, C. ['puabOB, J{. MBbOHB,
T. Promnbke, I'. diak Ta iHMIII).

AKTyaJIbHICTh TeMH 00yMOBIIEHA 3pOCTAI0YUMHU TOTPeOaMH BUBYCHHS TEPMIHOJIOTIT Ta IUIAXIB 11 HepeKiIany y TeKCTax eKo-
HOMIYHOTO CHPSIMYBaHHS, OCKUIBKM €KOHOMIKa YBIlIIIa IPaKTHYHO B yCi cepH IiSUTBHOCTI, a TAKOXK CYYaCHUMHU BUMOTaMH JI0
TaKOTO TEePeKIIaay, KoM WAEThCS Mpo Mepeaady He Juiie GOpMU OpUTiHANY, a i PO ONTHUMaJbHE BiATBOpeHHS 3MicTy. Came
TEPMiHM € OCHOBOIO CIICI[iabHOTO MePeKIaLy i SABISIOTH COO0K0 HAOIbIIY CKIaAHICTD JUIs epeKiiaiada.

0O0’exTOM T0CTiTKEHHS € EKOHOMIUHI TepMiHH-CIIOBOCIIONIYYEHHS B aHIIIIIIChKiiT MOBI moyaTky XXI cTOMITTSL.

IpeameT AocCTiIKeHHS — CTIOCOOH MTEPEKIay aHTIIOMOBHHX €KOHOMIYHUX TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYECHb YKPATHCHKOIO MOBOIO
Ha nouatky XXI cromiTrs.

MeTa foctizkeHHST — 3°sICyBaTH 3HAYCHHSI TOHATTS TEPMIHOCHCTEMA Ta MIPOAHATI3yBaTH €KOHOMIUHI TEPMIHOJIOTIYHI yTBO-
PCHHS aHTITIIHCHKOT MOBH, & TAKOXK iX €KBIBAJICHTH B YKPATHCHKIH 3 METOIO BCTAHOBJICHHS JICKCHYHUX MPUHOMIB IIepeaadi 3HaueHb
eKOHOMIYHUX TEPMiHiB. 3a3HaueHa MeTa rneperdadae BUPIMICHHs HACTYITHUX 3aBAaHb:

— BU3HAYHUTH HOHATTS TePMiHa;

— MpOaHaJi3yBaTH Pi3HI THUIIN TEPMiHiB;

— BUSIBUTH LIISIXH MTEPEKIIATy TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYEHb YKPaiHCHKOI0 MOBOIO Ha movaTky XXI cTomiTTs.

daxoBa MOBa c(hepy eKOHOMIKH, sIKa 0OCITyrOBYe Wiy HU3KY CYMDKHHX HayK, IIPHBEpTaja i MPOJOBXKYE IPUBEPTATH yBary
BYCHHUX B ACTICKTI BUSBJICHHS OCHOBHHUX CTPYKTYPHUX, CECMAHTHYHHX, CTUIIICTHYHHX, IPArMaTHYHUX Ta IHILIOTO POLY XapaKTepuc-
THK TEPMiHOJIOTIYHOT JISKCUKH.

JloriuHa cHiBBiJHECEHICTh TEPMIHIB, IXHS B3a€MOJisl # B3a€MO3AJEXKHICTh CBIUaTh MPO T, IO PO3TIITHYTa TEPMiHOJIOTIS
SIBIISiE 0000 MEBHY TEPMIHOJNOTIYHY cucTeMy. DakT CHCTEMHOCTI TEPMIHOJIOTIH YiTKO OOTpyHTOBYeThCs B podorax O. ['epna,
b. T'onosina, B. Jleitunka, [l. Jlotrte, O. Pedopmarcrkoro, A. CynepaHchKoi Ta iHIIUX.

3MICT MOHSTTS PO3KpUBAaE HAHOLIBII ICTOTHI O3HAKHU peanbHUX 00’ €KTIB, IO € Pe3yJIbTaTOM IOCTIHHOTO Mi3HAHHS JIIOANHOIO
HABKOJHMIIHBOTO CBITY. Llel 3MicT MO3HAYAEThCS 1 3aKPIIUTIOETHCS TePMiHOM. TakuM YHHOM, yBAXKA€ETHCA, IO CUCTEMA B3aEMO-
3aJIe)KHUX MOHSITH BiJOOPaKa€ThCSI B MOBI Y BUIJISIIII CHCTEMH B3a€MO3AJICKHUX 3HAKIB-TepMiHiB. L[f0 cucTeMy Ha3uBalOTh TepMi-
HOJIOTIYHOIO.

Tax, B. Jleituuk Big3Hauae, M0 TEPMIHOCHCTEMAa BHHHKAE MIJSIXOM YIOPSAAKYBAaHHA CTHUXIHHO CKIaZeHOi TepMiHOJOTII [6,
c. 121], ToOTO MEBHA CYKYMHICTh HOMIHATUBHUX OJMHHUIIbL OKPEMOT Taly3i HAyKU MEPETBOPIOETHCS B OPraHi30BaHy CTPYKTYPY 3
BH3HAYEHNMH i 3a(hiKCOBAaHNMH BiJTHOIICHHIMH Y i1 MEKax.

Y mporieci po3BUTKY CIENiaTbHOTO 3HAHHS BUHUKAE TIOTpeOa MO3HAYNTH SBHILA, TPEIMETH, TIOHATTS CIIELiaTbHOT ChepH JIIo-
CBKOT JIiSUTBHOCTI, 1110 IIPU3BOIUTH 10 MOSIBU HalIMEHYBaHb OCOOJIMBOIO POy, HAHOUIBII iHPOPMATHBHUX OJMHUIL MOBH Ha PiBHI
c110Ba,T00TO mepminie [7, c. 14].

BinpuricTs TOCTITHUKIB BU3HAE, IO TEPMIHOJOTIYHICTh — OZIHA 3 OCHOBHUX CTHJIBOBUX PHC HAYKOBOT'O CTHIIIO, iHHOpPMATHBHE
SAPO JIEKCUKH MOB HayKH. [1i7 TepMiHOM, 3a3BUYal, pO3yMi€ThCsl MOBHHMIA 3aci0 BUPa)KEHHs CIELiaIbHOr0 HOHATTS. O/HI TOCIiTHH-
K{ BU3HAYAIOTh TEPMIH SIK CJIOBO M CIIOBOCIIONIYUCHHS CIEIiabHOI (HayKOBOI, TEXHIYHOT) MOBH, SIKE CTBOPEHE, OTPUMAHE 1 3aM0-
3WYEHE U TOYHOTO BUPAKEHHS CHELiaJIbHUX MOHSATH 1 TO3HAYEHHS CHeLiabHUX MpeaMeTiB [4, ¢. 111]. [ qoTpuMyoThes IyMKH
TIPO Te, 1110 TePMiH — II€ CITOBO (UM CJIOBOCIOJIYUSHHSI) CrieniajibHOT chepH 3acToCyBaHHS, sIKe HAa3MBae crieniaabHe noHsTTs [8, ¢. 30].

B ocHOBI K0HOTO TepMiHa 000B’SI3KOBO JIEXKNTH BU3HAYECHH (Ae(iHIIiA) peaiii, sKy BiH IMO3HAYAE, 3aBASIKN YOMY TEPMiHU
SIBJISIIOTH COOOKO TOYHY 1 B TOM JKE 4ac CTHCIY XapaKTepPUCTHKY NpeaMeTa 4 siBuiia. KoxkHa raimy3b 3HaHHS OIEpy€e BIACHUMHU
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TEepMiHaMH, SIKi i CKJIQAal0Th CYyTh TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH TeBHOI HayKH. IIpy mo3HaueHHI MOHATTS T€pPMiHa MiAKPECIIOIOThH
HOro GyHKIIIOHATEHO-CMHUCIIOBY CTOPOHY.

V crarti Mu GepeMo 3a ocHOBY BH3HaueHHs B. Kapabana, sikuii po3risiae TepMiH sIK MOBHHH 3HAK, IO PETIPE3EHTY€ MOHSITTS
crenianpHOi, mpodeciiHoi Tamy3i Hayku a0 TexHiKH. BiH yBakae, 1110 HAyKOBO-TE€XHIYHI TEPMIHU CTAHOBIATH CYTTEBY CKIIAJIOBY
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB [4, c. 54].

BaxnBoI0 0COONIMBICTIO YCIX TEPMIHOCHCTEM € HasIBHICTh y HUX BY3bKOCIELIaJbHUX Ta 3arajJbHOBXKMUBAHUX a00 3arajibHO-
MPUNHHATHX TEPMiHIB. 3araJbHOBKHUBAHI TEPMIHM 3p0O3YM1N HE JIUILE CHeNianicTaM, TOl AK By3bKOCTICLiaIbHI TEPMIHH, 110 Mpe.-
CTaBIISIIOTH KOHKPETHY rajly3b 3HaHb, JOCTYIHI 31e01IbIIOr0 (axiBIsIM MEBHOT rary3i.

CucreMa TepMiHIB Tepefia€ CHCTEMY HAyKOBHX IMOHSTH, SIKi € HACHIIAKOM TPHBAIOTO IOIEPEAHBOTO PO3BHUTKY IIi€l ramysi i
HEOOX1AHOI0 YMOBOIO MMOJANBIIOTO 1 mporpecy. [IpaBunbHe po3yMiHHS 1 BIMOBIHE BiATBOPEHHS B IIEPEKIIa/li TEPMiHIB, HAsIBHUX
y TEKCTi OpHUTiHAIY € TIePIINM IIPAaBHIOM Iepekiagadya HayKoBol JliTepaTypu. 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY NPUPOAH H CyCITIBCTBA,
BIZIKPHTI 1 Mi3HAHI HAYKOIO, ()OPMYIIOIOTECS 3a IOTIOMOTOI0 TepMiHiB [3, c. 43].

3 ToukH 30py Mopdoorii TepMiHE moALIIOTECS Ha mpocTi (deal, lease, tax), moximHi (liquidity, hypothecation), cxmamni
(stockholder, creditworthiness, markdowns), Teminu-cioBocnonyuerns (expiration date), repminu-ckopouenns (LLC — limited
liability company) [2, c. 32-34]. V 3a1eHOCTI BiJl KITBKOCTI KOMIIOHEHTIB TEPMiHU-CIIOBOCHOIYYEHHSI MOKYTh OYTH IBOIECH-
HUMH, TPhOXYCHHUMH Ta OaraTowieHHUMH. Cepell eKOHOMIYHUX TEPMiHIB-CIOBOCHONYYEHb BUSBICHO HACTYIHI: Oe3MpUiiMEHHU-
KOBi 0araTOKOMITOHEHTHI TEpMiHU: TEPMiHH, 10 CKJIQJAIOTHCS 3 IMEHHHUKIB (income statement account — paXyHOK MpUOYTKIB Ta
BUTpaT; loan repayment account — paxyHOK HPOCTPOYEHUX CyM); TEPMiHH, IO CKJIAJAIOThCS 3 IPUKMETHHKIB (ab0 JTienpukMer-
HUKIB) Ta iMeHHHKIB (common stock capital accounts — paxyHKH 00JiKy aKIiOHEpHOTO KariTany 3a 3BU4aifHumu axiismu; fixed
assets account — paxyHOK OCHOBHOT'O KaIliTay); TEPMiHH, 1110 CKJIAJAI0ThCS 3 MPUKMETHHUKIB (200 JTIEMPUKMETHUKIB) Ta IMCHHUKIB
(certified public accountant — AUTUTOMOBaHMH OyXTaiTep BHIIOI KaTeropii); TEPMiHH, IO CKIAAAIOTHCS 3 MPUCITIBHIKA, TIETPHK-
MeTHHKa (abo npukmerHrKa) Ta imenHuKa (fully paied shares — MOBHICTIO CITadeHi akIil; TepPMiHH, IO CKIAJAIOTHCS 3 TePYH/Iis
Ta iHImMX yacTuH MoBu (employees profit sharing — ygacTp podoumx Ta ciy’k00BLIB y MPUOYTKax); TSPMiHH, y CKJIa SKUX BXO-
IITH Ai€ciioBO (to accommodate economic growth — CIipuATH €KOHOMIYHOMY POCTY); Ta IPUIHMEHHUKOBI TepMiHH (acceptance of
documents for collection — mpuitfom 10KyMeHTIB Ha iHKAC0); a TAKOXK TEPMiHH, JI0 CKJIa/ly sIKMX BXOAUTH iH(iHITHB (price subject to
change without notice — 1ina, 110 nmijyArae 3MiHi 6€3 MONEPeJHKEHH ); Ta TEPMIHH, 110 CKIIQNAIOTHCS 3 PAY CIIIB, OKpEMi €lIeMEHTH
SIKOTO TIOB’s13aH1 Mixk coboro nedicom (below-line balance account — mo3abanancoBuil paXyHOK) TOLIO.

Tepexnan TepMmiHa — Iie TOYHE BiATBOPEHHS OPUTIHATIBHOI JIEKCHYHOI OJIMHUIII 3aC00aMH1 1HIIIOT MOBH 332 YMOBH 30€pEeKeHHS
3MicTy ¥ cTuro. J{iis mMOBHOT mepeaayi MOHATTS OPUTIHATY CITiJ] He JIMIIE 3HAXOJUTH B MOBI MEpeKIIaly alcKBaTHI TEPMiHH Ta Bifl-
TTOB1JTHI JICKCHYHI OJJHUIII, aJie i BiZOMpaTH HEOOXiIHI rpaMaTudHi GOPMHU 1 CTUITICTHYHI YAHHUKH.

Tepexag TepMiHOMOTIT 3AIHCHIOETHCS PI3HUMH PHIOMaMH, a caMme 3a JIO0IMIOMOTO0 TAKMX MDXMOBHHUX TpaHchopMmariil sk:
JIEKCHYHI, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI Ta JICKCHKO-TpaMaTH4Hi. 3aBIaHHs NepeKiiaada Iojsirae y BipHoMy BUOOpi TOTO UM HIIIOTO TIpH-
oMy B TIpOILIECi MepeKiIay, Moo SKHANTOUHIIIE TepeaaTH 3HaYeHHs Oy Ib-IKOTO TePMiHa.

Tpu aHami3i npuitoMiB MepeKsiagy TepMiHiB-CIOBOCIIONYYSHb BHSBICHO IEKiJIbKa CIIOCO0IB.

JocniBHui mepeknaja (KaJIbKyBaHHS) BHSBISIETHCS Y MEPEKIIaJli 0 YaCTHHAX CIIOBOCHOIYYEHHS 3 MOJAIbIINM MOETHAHHIM
gactuH [2, c¢. 38]. YacTo BH3HAYa0Ya YaCTHHA TEPMUHA MOJXKE MEPEAaBATHCS MPUKMETHHKOM, TAaKOXK MOJKIIMBI 3MiHH HOPSIKY
KOMITOHEHTIB, & CMUCIIOBI 3B’SI3KH MOXKYTb IepelaBaTHCs 3a J0MOMOroro npuitMeHHukiB [3, c. 45]. Hanpukian: mortgage tax
— WIOTEYHUH MOJATOK, acquisition price — BapTICTh IMOKYITKH, income statement — 3BiT mpo moxonwu, retail branch
network — mepeska po3apioHuX (isriasmis, temporary difference — pisnuys uacy, identifiable assets — ioenmugpixoeani akmueu,
unremitted earnings — necniaueni doxoou, unrealized gain — nepeanizoéanuii npu6ymox Ta iHIII.

[pu xanpKyBaHHI O€3€KBIBAJICHTHUX CKJIQJHUX TEPMiHIB IHO3€MHOI MOBH MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCH 1 JJIEKCHKO-TpaMaTHIHI
TpaHcdopMaIlii: customer acceptance — nputiHamuicms mosapy 011 nokynys; termination income benefit — epowosa donomoea, wo
BUNIAYUYEMBCA NO 3AKIHYEHHIO CMPOKY Oii 002060pYy TOLIO.

Tpanckpumnuis sBise co00I0 Nepenady aHITIHCHKOro CIIOBa yKPaiHCHKOI0 MOBOIO IIUISTXOM BiJITBOPEHHS 3a JIOMIOMOTI'0I0 YKpa-
THCHKUX JIiTEp HOTO (DOHEMHOTO CKIIafy, a TPaHCIIiTepallis — Iepeada aHTIHCHKOTo CIIOBA IIUIIXOM BiITBOPEHHS HOTro rpadidHoi
¢dopwmu [2, c. 37]. [loxibHi npuitoMu BUKOPUCTOBYIOTH AJIsl Iiepeaadi Ha3B (ipMm, kopropaiii Ta iHmux opraxizauiii. Hanpukan:
Special Systems Industry — Cmemrest crcrems immactpi. SIkimio y Hassi opramizaiii € 3araJbHOBKHBaHI CJI0Ba, TO BOHU
MOJKYTb TIepeaBaTHCs 32 TOTIOMOTO0 TPAHCKPHITLIi, TpaHCIiTepailii, KaTbKyBaHHS a00 CEMaHTHYHOTO eKBiBaJieHTa [3, c. 47].

CeMaHTHYHHH eKBiBaJeHT a00 (yHKIIOHATIBHHUN aHAJOT — (¢ BUKOPUCTAHHS PEajbHO iICHYIOUMX YKPalHCHKHX CIIIB, IO IO-
BHICTIO a0 4acTKOBO BiJI0OpakaroTh 3HAYCHHs aHIIiiicbkoro Tepmina [4, c. 147]. Hampukiazn, 1ust cioBocnonydeHHs capital
productivity B ykpaiHchKiit MOBI € TepmiH OHIOBIIIAYA.

Excrutikaris (ONMCOBUIA MepeKiiag) BUKOPUCTOBYETHCS Y TOMY BHIQJKY, SIKIIO HEMOMIIMBO MigiOpaTH eKBiBaJECHT y MOBI,
SIKOIO 3IHCHIOETBCS NepeKiia)]. 3a3HaueHuil crociO 3aiHCHIOETHCS Yepe3 nepeaady 3Ha4eHHs CII0Ba 3a JJOIIOMOTOI0 HOTo OIHCY,
nosicienns1. CiioBocronyuenns market auction MoxHa nepexyiacTu 3a3Ha4EHUM CIIOCOOOM, SIK TOPTIBJIS IIIHHUMU TIaepa-
MU MeTOJOM ayKITioHa, holding gain — npubymox 6i0 36iibwenns éapmocmi axmusis; listed company — komnanis, axyii axoi
npooarmvcs Ha hoHA0sIL OIpIiCI.

OnucoBHil MepeKa] J03BOJIIE MIEPEAaTH 3HAYCHHS TepPMiHa JOCTaTHBO TOYHO, ajle 0AraTOKOMIIOHCHTHE CJIOBOCIIONIYYCHHS
YCKJIQJIHIOE CHHTAKCHYHY CTPYKTYPY BIAOBIJJHOTO TEKCTY MOBH IEPEKIIay.

IcHYEe MOXJIMBICTD MO€THAHHS JCKIIBKOX TPUIOMIB MEpeKiIay OJHOYACHO: BUKOPHUCTAHHS KalbKyBaHHs Ta TpaHCIiTepawil
a00 TPaHCKPHIILIi]; TPAHCKPHIILII Ta OIMCOBOTO MEpeKIany; KaabKyBaHHs, TPAHCKPHIILIi Ta OMMCOBOro mepeknany [3, c. 48-49].
Hanpuknan: quality control engineering — TexHika KOHTPOJISI SKOCTI.

[Ipn moBHOMY KOTIiIOBaHHI aHTIIIHCEKOTO CIIOBOCIIOTYUSHHS TEPMiH IepelacThest JaTHHULEIO [3, ¢. 49].

IIpu mepeknaai 6araTOKOMIOHEHTHHX TEPMiHIB HEOOXiTHO BCTAHOBUTH KJIFOYOBE CIIOBO Ta BHYTPIIIHI CMHUCIIOBI 3B’ s3KH |3,
c. 49]. Hanpukias, sKio nepexianaTa TepMin immovable property gains tax, To KiIro4oBe ¢j10BO tax — IIOIATOK, MOTIM gains
— IIOX1JI Ta crostydeHHs immovable property — Hepyxome MaitHo. Pa3om oTprMyeMo MOAATOK Ha JI0Xi/] Bil HEPYXOMOro MaiiHa.

VY sKOCTi peKOMEHJAIii Mpy MepeKIaal TepMiHiB HEOOXiTHO CIUpPATHCS Ha KOHTEKCT. TIIyMadHUH CIOBHUK a00 JOBITHHUK
MOJKYTb JIOIIOMOTTH MOSICHUTH 3HAYCHHS TepMuHa. Hanpukiaz, ciioBo rate nozHauae CTaBKY y CJIOBOCIIONYYeHHI interest rate,
arne y cioBocnonydenni inflation rate BukopuctoByeThes y 3HaUeHHI PiBeHB [6, ¢. 155]. Takox HEOOXiHO BPaXOBYBATH T€O0-
rpagidHi Ta KpaiHO3HABYI peaii, BMITH MPaBWIFHO MigiOpaTH JEKCHYHY BiAMOBIIHICTE TEPMUHA a00 CKOPUCTATUCH KAIBKOKO Y
TOMY BHIIaJIKy, KOJIM €KBIBaJCHT y MOBI IepeKiIaza BiJICy THil, HepeBipsATH BUKOPUCTAHHS TOTO WJIH 1HIIIOTO aHIIIiHCHKOr0 TepMiHa
B OPHTIHAII JI0 TOTO, SIK CTABUTH HOTO Yy TEKCT mepeknamy [6, c. 155-156].
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Takum 9MHOM, TIPH TEpeKIail TepMiHIB HEOOXiTHO BpaxoByBaTh cepy iX BUKOPHCTAHHS Ta KOHTEKCT, & TAKOXK CMHCIIOBI
3B’SI3KM MIJK KOMITOHEHTaMH B TEPMiHaX-CJIOBOCIIOIYYCHHSIX.

VY mpoueci nepexiiagy aHITHCHKUX €KOHOMIYHHMX TEPMIiHIB JOCBITUCHI NepeKIaaadi 3a3Budail 00MparoTh TOH M HIIHI cIIo-
ci0 mepekyany, BUXOIMUHM 31 3MICTY KOHTEKCTY, Y IKOMY BXXUTO JaHUH CIICiabHUN Talmy3eBHid TepMiH, a iHOJ1 KOMOIHYIOTh yci
BHUILE3ra/IaHi NMpuifomMy, abu sIKOMOTa TOYHIIIE i BAAJIIIe MepeiaTh iXHE JIEKCHYHEe 3HAYeHHs Y MOBI MepeKiiany, 30epiriu npu
IIbOMY, HACKLIBKH 1€ € MOXKJIMBUM, 3BYKOBY ()OpMY Ta MOP(EMHY CTPYKTYPY BHXiJHOI TEPMiHOIOTIYHOT OIHHULII.

AHali3 TEOPETUYHUX JKEpell 3aCBiTUMB, [0 ICHYIOTh Pi3HI MiAXOIU OO0 BIATBOPEHHS 3HAYCHHS TEPMiHiB-CIOBOCIOTYYCHb.
Cepell OCHOBHHMX HPHUIOM Iepesadi 3HaueHHs JEKCUYHUX OAMHHIb AHTJIIHCHKOI TEPMIHOCHCTEMH Tajly3i €KOHOMIKH BHSBJICHO:
TIepeKyIa] 3a JIOMOMOT0l0 KJIbKYBaHHS, MiJ00PY CEMaHTHYHOTO SKBiBaJIEHTA Ta METOY €KCIUTIKAIil.

BpaxoBytoun Te, 110 cyyacHa aHTJiiCbka eKOHOMIYHA TEPMIHOCHCTEMA € MOBOIO-IIPOAYIIEHTOM HOBHX MIKHAPOIHUX €KOHO-
MIYHHX TePMIHIB, aI€KBaTHUH repexiia GpaxoBoi JIEKCHKN HaOyBae 0COOIMBO BaKIIMBOTO 3HAYECHHSI JUTS YCIIIITHOTO CTAaHOBJICHHS
Ta HOpMaJIi3anii yKpaiHChKOI €eKOHOMIYHOI TepMIHOJIOTII y BIAIIOBIAHOCTI O MIKHAPOIHHUX CTAHAPTIB.

JlirepaTtypa:

1. AHIIIO-pOCICHKO-YKPATHChKHI CIIOBHUK HAYKOBO-TEXHIUHOT TepMiHojorii. bim3pko 22 tuc. tepmini / Yii.: C. M. Aumpees,
K. K. Bacuupkuii, b. ®. Yiimenko. — X. : @akr, 1999. — 704 c.

2. T'onosin B. M. Ilepexnan exkonomiunoi Tepminosorii / B. M. I'onosin. — K. : Hayka, 2005. — 187 c.

3. 3anuuii 10. A. Moga i cycninbcTBo: 30araueHHs CIOBHUKOBOIO CKJIJly cy4acHOi aHriiiicbkoi Mo / FO. A. 3anuuid, T. O. I1axo-
MOBa — 3amopixoKs : 3anopi3bKuil qepkaBHuil yHiBepeutet, 2001. — 243 c.

4. Kapabau B. I. [lepeknan anriiicbkoi HayKoBOI 1 TEXHIYHOI JiTepatypu. I paMaTuyHi TpyAHOLL, JIEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta JKaH-
poBo-ctumicTryHi ipodnemu / B. 1. Kapaban. — Binauns : Hosa kuura, 2002. — 458 c.

5. Kusik T. P. JIuarsuctuueckue acriekts! tepmunoBeenus / T. P. Kusk. — K. : YMK BO, 1989. — 174 c.

6. Kosanenko A. f1. O0mmii Kypc Hay4HO-TeXHHUECKOro mepeBoja: [locobue Mo mepeBoay ¢ aHIIMHCKOTO s3bIKa HAa PYCCKHUH /
A. 5. Kosanenko. — K. : MHKOC, 2003. — 320 c.

7. Mucyno E. A. [TucbMeHHBII ITepeBo/I CHeHANbHBIX TEKCTOB : yueOHoe nocodue / E. A. Mucyno, U. B. bauenko, A. B. BroBuues,
C. A. UrnaroBa — M. : ®JIMHTA : Hayka, 2013. — 256 c.

8. Hakoneuna I'. YkpaiHcbka HayKOBO-TeXHiUHa TepMiHoJoris. IcTopis i choronennst / I'. Hakoneuna // Bicuuk JIbBIBCHKOTO epikaB-
Horo yHiBepcutety iM. I. @panka. —2009. — Ne 8. — C. 29-37.

VIIK 378.6:62.016:811.161.2
H. O. Jlucenxo,

Hayionanvuuii papmayesmuynuil ynieepcumem, m. Xapxie

. 3ACTOCYBAHHS BEBIHAPIB .
IPU JUCTAOIIMHOMY BUBYEHHI YKPAIHCBKOI MOBHU AAK IHO3EMHOI

Y cmammi yzazanvneno docsio suxopucmanns eedinapie y cmpykmypi oucmanyiiinozo Kypcy « Yxpaincoka mosa. Kyno-
mypa Hayko8oi Mou» 0Jist CNyOeHmMiG-iHO3eMYi6 3a0YHO20 GIOOLIEHHS 3 MEMOI0 NIOBULYEHHS PIGHSL MOBHOI KOMNEMeHMHOCI
ma 600CKOHANEHHS HABUHOK ape2yMeHMayii 61acHO20 8UCTIOBNI0BANHSL N0 YAC YYACmi 6 HAYKOGIl OUCKYCIl.

Knrwuosi cnosa: oucmanyitinuii kype, motomop-ginonoe, sebinap, « Kyivmypa Hayko8oi Mosuy», OUCKycCisi.

IIPUMEHEHHUE BEBUHHAPOB IIPH /THCTAIIHOHHOM H3YYEHHUHH YKPAHHCKOI' O A3bIKA KAK HHO-
CTPAHHOT O

B cmamve 0606wen onvim ucnonb3o6anus 6eOUHApoO8 8 CMpykmype OUCMAaHyUoOHHO20 Kypca « Yxkpaunckuil sa3vik. Kyno-
mypa HayuHou peuuy Osi CMYOEeHMO8-UHOCMPAHYEE 3A0UHO20 OMOENEHUs. C Yellbio NOGIUEHUs YPOBHS A3bIKOBOU KOMNe-
TMEHMHOCU U COBEPUIEHCTNBOBAHUE HABLIKOE APSYMEHMAYUU COOCMECHHO20 8bICKA3bIBANUsA 80 6PEMS YUACMUA 6 HAYYHOU
duckyccuu.

Kntwouegvie cnosa: oucmanyuonnwlil Kype, mvlomop-gunonoe, seobunap, «Kyiemypa nayunoii peuuy, OUCKycus.

USING OF WEBINARS IN DISTANCE STUDIES OF UKRAINIAN LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE

This article discribes the structure of distance course « Ukrainian Language. Culture of scentific discoursey for the for-
eign students from Poland who study the Ukranian Language at the Faculty of Pharmacy of National University of Pharmacy
(tuition by correspondence) and also generalizes the choice of type of asynchronous and synchronous discussions including
forums, chats and webinars at the different stages of this course of study, generalizes the experience of using in structure of
distance course to improve the level of linguistic competence and the skills of participation in the scientific discussions. The
examples show the subjects of webinars proposed for the course «Culture of scientific discoursey. It indicates the postive and
negative features of using of the discussion form as webinar, it gives practical advices concerning the webinars providing in
the study of Ukrainian Language as the foreign language. It adduces some exemples of cards for webinars providing as well
as the advices for lexicologic materials wording.

Key words: distance course, tutor-philologist, webinars, « Culture of scientific discoursey, discussion.

AKTHBHE 3aCTOCYBaHHS [HTEPHET-TEXHOJOTIH CYTTEBO YPi3HOMaHITHIOE ()OPMHU MPOBEJICHHSI OCBITHBOTO Tporecy. HaB4aHHsS
Ha JUCTaHIIMHUX Kypcax — peajbHUH IIAHC OTPUMATH SIKICHI OCBITHI MOCIYTH 0€3 ypaxyBaHHS TEPUTOPIaIbHOI OJM3BKOCTI, y
3pYYHHH Yac 3a EKOHOMIYHO BUTIJHOIO LiHOIO.

CpOrojHi HaJl CTBOPEHHSM TEOPETHYHOTO MiATPYHTS AUCTAHIIIIHOI OCBITH, arpo0aIli€lo pisHUX OCBITHIX TEXHOJOTIH i BIPO-
BaJPKEHHSM JIOCBIAY 3aXiTHOEBPONEHCHKUX YHIBEPCUTETIB, PO3POOKOI0 BUMOT A0 JUCTAaHLIHHUX KypCiB Ta AisTIBHOCTI THIOTOPA
npauototh B. Kyxapenko, A. boiiko, H. [lem’stnenxko, JI. Hacrenko, O. OmniiiHuk Ta iH., IpoTe # 10cCi y Hawiil kpaiHi HOHATTA i
HOpMaTHBHA 0a3a THIOTOPCTBA 3HAXOUTHCS y CTAMii CTAHOBICHHS 1 PETJIAMEHTYIOTHCSI BUKIIIOYHO Ha piBHI KepiBHuITBA BH3. A
TBIOTOPH-(1IOIOTH HABYAIOTHCS Ha 3arajbHUX KypCcax THIOTOPIB, OIAHOBYIOUH METOIMKY CAMOCTIiIHO, BiAMOBITHO, MOTpeda B 00-
MiHi JIOCBIZIOM, Y CBOIO Yepry, JOBOJMUTH aKTyaJbHICTh JAHOTO JOCIIJDKEHHSI.

MeTo10 HALIOI CTATTI € y3aralbHEHHS TPAKTUYHOTO TOCBIAY OO0 BUKOPUCTAHHS BeOiHAPIB — HEB1I' €MHOI CKIIaI0BOT iHTEP-
aKTUBHOT'O OCBITHBOT'O MPOCTOPY, MOKIMKAHOI JOMIOMOITH CTYJCHTY-IHO3EMIIIO MiJABUIINTU PiBEHb BIACHOI MOBHOI KOMIIETEHT-
HOCTI Ta BJIOCKOHAJIUTH BMIHHS apI'yMEHTYBATH BJIACHE BHCIIOBIIFOBAHHS, 30KpeMa I1ijl 4ac y4acTi B HAyKOBill JUCKYCIl.
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